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Although we Japanese hardly have any trouble in the choice of verbs between
mottekuru and motteiku in Japanese, Japanese EFL students often make a wrong
choice between bring and take in English. Even the reactions of the native speakers
of English to various examples suggest that the distinction of bring and take is less
clear than in mottekuru and motteiku.

The purpose of this paper is to investigate if the difference in the distribution
of Japanese verbs mottekuru and motteiku vs. the English verbs .bring and take fol-
lows the same pattern as kuru and iku vs. come and go as studied in part 1. Furth-
ermore, the possibilities of co-occurrence, both in English and Japanese, of these
four verbs are examined. There the English verbs seem to show more flexibility

with regard to empathy relations,
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0. Introduction

In my previous paperl) the distinction between the two English verbs
come and go in their usage has been explored through a comparison with
the rules of usage of the Japanese verbs kuru (K %) and iku ({7 {) using
Kuno's (1978) concept of Empathy. There the observation-was made that
the English verb come has a wider range of use than the Japanese kuru.
When the speaker is the agent and the place of utterance is the starting
point and the hearer is at the arrival point, iku is used in Japanese but
come is used in English. When a third person is the agent, iku is used in
Japanese if the hearer is not at the arrival point, but in English come is
preferred to go. If the utterance is about an event in the past, go is pre-
ferred even if the hearer was at the arrival point when the event took
place or when the utterance was made. When the action in the past implies
‘repetition or some duration in the result, come can also be used in the
past.

In this paper I would like to investigate whether the same pattern of
behavior is seen with the pairs of verbs bring/take and mottekuru(3¥ - TH
%)/ motteiku (3% T 17 {) . Since the Japanese verbs mottekuru (or
tsuretekury) and motteiku (or tsureteiku) can be divided into two parts,
the latter half being kuru or iku, it can be assumed that they behave like
the verbs kuru and iku. In fact they do behave in the same way as seen in
the following examples: :

(1) a *HIHOBTRSAERAKIEATLL,

uchi-no musuko-wa kyou gakkou-e ° kima-sen deshita
we-Gen son-Top  today school-Goal come-Neg be-Past?
‘Our son did not come to school today.’

b. I bDEFRGHFRMTEIHEATLIS
uchi-no musuko-wa kyou gakkou-e ikima-sen deshita

we-Gen son-Top today school-Goal go-Neg  be-Past
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(2)

(3)

(4)

153

?-’

&

‘Our son did not go to school today.’
ILORIZSHFRICBHFEZR > TRITEATLL,

uchi-no musume-wa kyou gakkou-ni obentou-o

we-Gen daughter-Top today school-Goal lunch-Acc

mottekima-sen deshita

bring-Neg be-Past

‘Our daughter did not bring her lunch to school today.’

) HLDRIGHFERICBRA > TITETRATL,

uchi-no musume-wa kyou gakkou—ni obentou-o

we-Gen daughter-Top today school-Goal lunch-Ace

motteikima-sen deshita

take-Neg be-past

‘Our daughter did not take her lunch to school today.’

JavREDIHOMISHKE L

John-wa kinou  watakushi-no tokoro-ni kimashita

John-Top yesterday I-Gen place-Goal came

‘John came to my place yesterday.’

*TariREDHROMIITET L,

John-wa kinou watakushi-no tokoro-ni ikimashita
John-Top yesterday I-Gen place-Goal went
‘John went to my place yesterday.’
TarREDHIRICIOMH R TRE L

John-wa kinou watakushi-ni kono hako-o
John-Top yesterday I-Dat this box-Acc
motte-kimashita :

brought

‘John brought me this box yesterday.’

Ta B EADIRICI ORI ST E T L

John-wa kinou watakushi-ni kono hako-o
John-Top yesterday I-Dat this box-Acc
motte-ikimashita '
took

‘John took me this box yesterday.’
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In the context where (la) is unacceptable, i.e. the parent of the son is not
at the same school, (2a) is also unacceptable. Similarly, if (3a) is
acceptable and (3b) is unacceptable, (4a) is acceptable and (4b) is not

acceptable in the same context.

1. Bring and take vs. motickuru(3¥ - T< %) and motleiku($¥ o> TIT
<)

The acceptability/unacceptability contrast seen in the sentences in
(5) shows that when the speaker is the agent and the place of utterance
is the starting point and the hearer is at the arrival point, molieiku is
used in Japanese but bring is used in English. This contrastive behavior is
the same as the come/go and kuru/iku case.

(5) a *@v, 4o THRET,

hai, imasugu  mottekimasu
yes, right-away bring

b, v, ST HELTITEE Y,
hai, imasugu  motteikimasu
yes, right-away take

a’. Yes, I'll bring it right away.

b’. *Yes, I'll take it right away.

In the following examples Japanese and English behave in a parallel
way, viz., mottekuru is acceptable in Japanese, and bring is acceptable in
English, while motteiku and -take are not.

(6) a. HOHSHIATEHTHRIDETRL e o7

ara watakushi kyou kamera-o mottekuru-no-o-
oh I today camera-Acc bring-Nominalizer-Acc
wasurechatta
forgot
b. *HHH5 AN X T 2 FoTITL DETRE 2 07
ara watakushi kyou kamera-o motteiku-no-o

oh [ today camera-Acc take-Nominalizer-Acc
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wasurechatta
forgot
a’. Oh, I forgot to bring my camera with me today.
b’. *Oh, I forgot to take my camera with me today.

If the sehtence reports an event or situation in the past, mottekuru is
not acceptable in Japanese but in English both bring and take seem to be
acceptable although take is preferred by some informants.

(7) a *BDIDONAFVZIH 2T %o TRIDEENT,

Kinou-no haikinguni kamera-o
yesterday-Gen on-the-hike camera-Acc
mottekuru-no-o wasureta
bring-Nominalizer-Acc forgot
b. EDIDNAFUTIIH AT EF> T DEEIRT,
Kinou-no haikinguni kamera-o
yesterday-Gen on-the-hike camera-Acc
motteiku-no-o wasureta
take-Nominalizer-Acc forgot
a’. I forgot to bring my camera on the hike yesteraay.
b’. 1 forgot to take my camera on the hike yesterday.
The positive versions, obviously, are also acceptable.
(8) a. Ibrought my camera on the hike yesterday.
b. I took my camera on the hike yesterday.
One informant has insisted that if the utterance is about an event that
took place “yesterday”, ake should be preferred and if the event is taking
place “now”, bring should be used. This reaction is consistent with the
observation made with come and go as summarized in the introduction.”

The following sentences have a third person as agent and the place of
the hearer at the time of utterance is not the destination of the action.

(9) a *585ZANOTY s Yil&o/b, HTROIHFIZE

BaHFoTRBLEE > T
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode kimi-no

just-now entrance-Loc John-Dat met, later you-Gen
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jimusho-ni kaihi-o mottekuru-to itteita
office-Goal fee-Acc bring-Comp was-saying
b. 485 XANAOTY a Yil&orch, HTROUBHICS
REF-TIT LB T,
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode kimi-no
just-now entrance-Loc John-Dat met, later you-Gen
jimusho-ni kaihi-o motteiku-to itteita
office-Goal fee-Acc take-Comp was-saying
a’. I've just met John at the entrance. He said he'd bring his
membership fee to your office later.
b’. 've just met John at the entrance. He said he'd take his
membership fee to your office later.
The native speakers’ reactions to (9) were the same as to the sentences
with come and go in (10).
(10) a. *4E5EFANAOTY a3 Vil&o7ch, HRTHOUHATISH
HEEoTWI,
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode kimi-no
just-now entrance-Loc John-Dat met, later you-Gen
jimusho-ni kuru-to itteita
office-Goal come-Comp was-saying
b. 48-FANOTY a Vil o7ch, HTHOUBAIAT
(LB 5TV, |
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode kimi-no
just-now entrance-Loc John-Dat met, later you-Gen
jimusho-ni iku-to itteita
office~Goal go-Comp was-saying
a’". TI've just met John at the entrance. He said he’d come to
your office later.
b’. Mve just met John at the entrance. He said he'd go to your
office later. (= (20) of Part 1)
Look at the next examples in which the destination of
the action of a third person agent is identified with the

location of another third person.
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(11) a *5E-5FXADAOTY 3 VIZE -5, BRTELEDFALE
— & THRBEEH» T,
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode
just-now entrance-Loc John-Dat met, later
sensei-no tokoro-e repooto-o mottekuru-to
professor-Gen place-Goal report-Acc bring-Comp
itteita
was-saying
b 43-2ZANVOTY a IIR-7:6, hTREDHALR
= FERSTITCET T,
imasakki iriguchi-de  John-ni  attara, atode
just-now entrance-Loc John-Dat met; later
sensei-no tokoro-e¢ repooto-o motteiku-to
professor-Gen place-Goal report-Acc take-Comp
itteita
was-saying
a’. *I've just met John at the entrance. He said he’d bring his
paper to the professor later.
b’. I've just met John at the entrance. He said he'd take his
paper to the professor later.
Again the native speakers’ reactions were the same as in the come/go ver-
sion discussed in the previous paper which will be repeated here as (12).
(12) a *4S-ZANWOTY a vil&o7:b, HTEAEDTHARS
LE-Twio, ‘
imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode
just-now entrance-Loc John-Dat met, later
sensei-no tokoro-e  kuru-to itteita
professor-Gen place-Goal come—Cofnp was-saying
b. 58-ZAVOTY a YiZ&o7ch, HBTEEDHNTL
LEoTWI,
tmasakki iriguchi~-de  John-ni attara, atode

just-now entrance-Loc¢ John-Dat met, later
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sensei-no tokoro-e iku-to itteita

professor-Gen place-Goal go-Comp was-saying

a’. *I've just met John at the entrance. He said he'd come to

b’

see the professor later.
I've just met John at the entrance. He said he'd go to see
the professor later. (= (21) in Part 1)

When the action is in the past and repetitive like (13), sureleiku is

preferred in Japanese but bring is preferred in English.

(13)

a.

FCo—EE, EERXTI-ZEILWIPTErEVEL
7z, L LI, R T ERTRTW 26T,
kono isshuukan sensei-wa  Mary-ni au-tabi-ni

this one-week teacher-Top Mary-Dat meet-every-Time
kogoto-o iimashita, nazenara kanojo-wa gakkou-ni
scolding-Acc said because she-Top school-Goal
neko-o tsuretekiteita-kara desu

cat-Acc had-brought-for  be-Present

ZO—H, HBEEATI IR LTINEEEVEL
7o, LR OHILIE, FRIEAEENTITo TV HT
¥ o

kono isshuukan sensei-wa  Mary-ni au-tabi-ni

this one-week teacher-Top Mary-Dat meet-every-Time
kogoto-o iimashita, nazenara kanojo-wa gakkou-ni
scolding-Ace said because she-Top school-Goal
neko-o tsureteitteita-kara desu

cat-Acc had-taken-for be-Present

. The teacher scolded Mary every time he saw her during

the week because she had been bringing her cat to school.

b’. *The teacher scolded Mary every time he saw her during

the week because she had been taking her cat to school.

There was, however, a reaction to b’ above as permissible in a certain

case; for example, in the context where Mary's mother is telling somebody

about Mary. Perhaps because of the mother’s empathy with the daughter

who is the agent of carrying the cat, this sentence becomes acceptable.
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If the subject of the sentence is the first person and the agent of
bringing or taking is the third person, the accepiability/unacceptability
changes whether or not the action is repetitive and/or is in the past as
seen in the examples below.

(14) a MEAMBREY 2 ¥ AEORLEREIT > TREDER

"5,
mai  getsuyoubi watakushi-wa John-ga  kare-no
every Monday I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni mottekuru-no-o mikakeru
paper-Acc professor-Dat bring-Nominalizer-Acc see
b. FAWERLIEY 3 yAEORLEEEITE TITFDER
T 5,
mai  getsuyoubi watakushi-wa John-ga  kare-no
every Monday I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni motteiku-no-o mikakeru
paper-Acc professor-Dat take-Nominalizer-Acc see
a’.7?Every Monday I see John on his way to bringing his paper
to the pfofessor.
b’. Every Monday I see John on his way to taking his paper to

the professor.

(15) a NEEDOABBIIZY a Y AEORILEBEITF-THRHD

ERMT

senshuu-no getsuyoubi watakushi-wa John-ga kare-no
last Monday  I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni mottekuru-no-o mikaketa

paper-Ace professor-Dat bring-Nominalizer-Acc saw

b. SEHDOHARAFRY 3 Y HPREDRLELEIF > TITLD

Ll =W N5 A

senshuu-no”getsuyoubi watakushi-wa John-ga  kare-no
last Monday I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni motteiku-no—o mikaketa

paper-Acc professor-Dat take-Nominalizer-Acc saw

a’.?7?Last Monday I saw John on his way to bringing his paper
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to the professor.

b’. Last Monday I saw John on his way to taking his paper to

" the professor.
(16) a. MMEAAIZY a YHWDBILLLEIHoTHRIDER

A BAS NP VARSY AN
mai  getsuyoubi watakushi-wa John-ga  kare-no
every Monday  I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni mottekuru-no-o
paper-Acc professor-Dat bring-Nominalizer-Acc
mikaketa-monodatta
used-to-see

b. HEAMEHFZY a YA EDTRLEREIH > TITKDEL
N PAR VALY Al
mai  getsuyoubi watakushi-wa John-ga  kare-no
every Monday  I-Top John-Nom he-Gen
ronbun-o sensei-ni motteiku-no-o
paper-Acc professor-Dat take-Nominalizer-Acc
mikaketa-monodatta
used-to-see

a’. *Every Monday I used to see John on his way to bringing
his paper to the professor.

b’. Every Monday I used to see John on his way to taking his
paper to the professor.

The above reactions suggest that a first person speaker can easily
move his/her viewpoint either to the starting point or to the arrival point
and adjust it so as to make the sentence natural. However, if the subject is
the third person as in (9), that is not possible. (17), (18) and (19) are
examples without the repetitive and stative elements.

A7) a *EDS I LOPTFR, FRICHMBAE LRI TRE

WTCERA RO E L,
kinou uchi-no musuko-wa, gakkou-ni
yesterday we-Gen son-Top  school-Goal

benkyoudougu-o nanimo motteko-nai-de sensei-ni
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study-things-Acc any bring-Neg-for teacher-Agent
shikarare-mashita
be-scolded-Past
b. 2095 bOETIX, FRICHMERLL ZICbF - TITH
LZwTREICIESNE L
kinou uchi-no musuko-wa, gakkou-ni
yesterday we-Gen son-Top  school-Goal
benkyoudougu-o nanimo motteika-nai-de sensei-ni _
study-things-Ace any take-Neg-for  teacher-Agent
shikarare-mashita
be-scolded-Past
a’. Yesterday our son was scolded by his teacher because he
did not bring any of his study things to school.
b’. Yesterday our son was scolded by his teacher because he
did not take any of his study things to school.
(18) a *E?I) Va3 VidBEISNT L, Lh SHITFERRIC
WIS R b3 0 TR Do 2 5T
kinou John-wa sensei-ni shikararemashita
yesterday John-Top teacher-Agent was-scolded
nazenara kare-wa gakkou-ni  benkyoudougu-o nanimo
because he-Top school-Goal study-things-Acc any
motteko-nakatta~kara desu
‘ bring-Neg-Past-for be
b. &DHTaidEEISNE Lz, Wk G
MEBE AR ML > TP LD D6 TY,
kinou John-wa sensei-ni shikararemashita
yesterday John-Top teacher-Agent was-scolded
nazenara kare-wa gakkou-ni  benkyoudougu-o nanimo
because he-Top school-Goal study-things-Acc any
motteika-nakatta-kara desu
take-Neg-Past-for be
a’".7?Yesterday John was scolded by his teacher because he did
not bring any of his study things to school.
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b’. Yesterday John was scolded by his teacher because he did
not take any of his study things to school.
(19) a. ZOIFBRANBEOELFF- TRAOT, LAIKRMEN
DE L7
kinou gakkou-e manga-no-hon-o
yesterday school-Goal comic-Gen-book-Acc
mottekita-node, sensei-wa  Taro-o  shikarimashita
brought-as, teacher-Top Taro-Acc scolded
b. N& D) HEANBH DKL > TITo72DT, LEIRKBE
ey L7,
kinou gakkou-é manga-no-hon-o
yesterday school-Goal comic-Gen-book-Ace
motteitta-node, sensei-wa  Taro-o  shikarimashita
take-as, teacher-Top Taro-Ace scolded
a’. Yesterday, because Taro brought a comic book to school,
the teacher scolded him.
b’. Yesterday, because Taro took a comic book to school, the
teacher scolded him. »
(17a) is unacceptable in Japanese in the normal context, whereas in Eng-
lish both a” and b’ seem to be acceptable although b’ is preferred. (18a) is
more acceptable than (17a) and in the English version b’ is more accept-
able than a’ in both (17) and (18). When ieacher becomes the subject as
in (19), the a version is more acceptable in Japanese but in the English
version two native speakers said they preferred b’, while two other inform-
ants preferred a’.
So far the pattern of behavior shown by motiekuru/ motteiku and
bring/ take does not seem to have adistinct difference from the pattern
shown by kuru/ iku and come/ go. In the next section let us see the pattern

of co-occurrence of the two sets.

2. Empathy relations in complex sentences

(20) a. TEFIXEERICERIRARI,
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d.

Hanako-wa nenmatsu-ni jikka-ni
Hanako-Top end-of-the-year-Time parents’~-home-Goal
kita-tokini

came-when
TEFITERICERIAT o 12,
Hanako-wa nenmatsu-ni jikka-ni

Hanako-Top end-of-the-year-Time parents’-home-Goal
itta-tokini

went-when

Tt b2 ENTRE D o7,

kodomotachi-o tsureteko-nakatta

children-Acc bring-Neg-Past

Ttz b 2N TITh e d ol

kodomotachi-o tsureteika-nakatta

children  take-Neg-Past

When Hanako came for a home visit at the end of the year,
When Hanako went for a home visit at the end of the year,
she did not bring her children.

she did not take her children.

For the Japanese version in (20) only the combinations a+c and b4-d are
possible, but for English, besides the a’+¢’ and b’4d’ combinations, the
b’+c’ combination is also acceptable.

In case the phrasé “at the end of the year” ($£3KIl) gives the con-

notation of the action being repetitive or customary, sentences in which

the event times are clearly limited and non-repetitive have been tested.

21 a.
b.
c.
143

Ta & AT —IMREUIR AR,
John-to-Mary-wa  kyuuka-ni  kita-tokini
John-and-Mary-Top vacation-for came-when
Ta AT Y —IRBIZIT o 22BF IS,
John-to-Mary-wa  kyuuka-ni  itta-tokini
John-and-Mary-Top vacation-for went-when
FE b 2 AN TR,

kodomotachi-o mina tsuretekita



(22)

(23)
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children-Ace all brought
Ftob 2 HENRTIT o 72,

kodomotachi-o mina tsureteitta

children-Acc all took

When John and Mary came for vacation,

When John and Mary went for vacation,

they brought all their children with them.

they took all their children with them.
TEFAS20ENTIC T — T » 2 IR/,

Hanako-ga 20-nen-maeni youroppa-ni kita-toki-wa
Hanako-Nom 20-year-ago Europe-Goal came-when-Top
TET-H204ERTIC T — 10 » /34T o 72BEIE,

Hanako-ga 20-nen-maeni youroppa-ni itta-toki-wa
Hanako-Nom 20-year-ago Europe-Goal went-when-Top

ﬂfﬁﬁ%’i’?&o 'Cagf:o

denkigama-o mottekita
electric-rice-cooker-Acc brought
WREEH->TiTo 7%
denkigama-o motteitta

electric-rice-cooker-Acc took

When Hanako came to Europe twenty years ago,
When Hanako went to Europe twenty years ago,
she brought an electric rice cooker with her.
she took an electric rice cooker with her,

AEF ISR B AT 725,

Hanako-wa senshuu toshokan-ni kita-ga
Hanako-Top last-week library-Goal came-but
TEF 2B R ARICAT o 7278,

Hanako-wa senshuu toshokan-ni itta-ga
Hanako-Top last-week library-Goal went-but
BYEDOERE, FoTHRENo7,
kaesu-hazuno hon-o motteko-nakatta

return-supposed-to book-Acc bring-Neg-Past
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d BTFEDOELZ, FoTThkdh ol

kaesu-hazuno hon-o  motteika-nakatta

return-supposed-to book-Acc take-Neg-Past
a’. Although Hanako came to the library last week,

b’. Although Hanako went to the library last week,
¢’. she did not bring the book she was supposed to return.
d’. she did not take the book she was supposed to return.

The native speakers’ reactions to (21), (22) and (23) were not
different from the one to sentence (20). The only acceptable combinations
in Japanese were a-+c and b+d, whereas in English b’+4¢’ is also per-
missible although a’+¢’ or b’+d’ is preferred. Why is b’+c¢’ possible and
a’+d’ impossible?

In Kuno (1978 and 1987) there is an extended discussion of the
empathy relationship in complex sentences. In the following section, his
hypotheses will be examined to see if they can explain the acceptability of
b’-+¢’ and the unacceptability of a’+d’.

First of all, Kuno (1978) says that the Ban of Conflicting Empathy
Foci which forbids a single sentence from containing logical conflicts in
empathy relationship applies to complex sentences in both English and
Japanese (1978:157-159). He explains as follows:

(24) a.  When Mary criticized John, he slapped her on the face.

Cbe X7 =HT s R LR, REROBETFETDL
L7z
Mary-ga John-o  hihanshita-toki, kare-wa
Mary-Nom John-Gen criticized-when, he-Top
kanojo-no kao-o hirateuchishita
. she-Gen face-Acc slapped
(25) a. When Mary criticized John, she was slapped by him on the

face. .
b. XTY=HTa R L, BREICHEL*EREND
X (AN

Mary-ga John-o  hihanshita-toki, kanojo-wa
Mary-Nom John-Gen criticized~when, she-Top
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kare-ni  kao-o hirateuchisareta
he-Agent face-Acc was-slapped
(26) a. When John was criticized by Mary, he slapped her on the

. face.
b. Ta rHAT) S Ny, PRI OBTEETRT
B L7z
John-ga  Mary-ni hihansareta-toki, kare-wa

John-Nom Mary-Agent was-criticized-when, he-Top
‘ kanojo-no kao-o  hirateuchishita
she-Gen face-Acc slapped
(27) a. *When John was criticized by Mary, she was slapped by
him on the face.
b. *Ta A AT Y — s S AR, PRI HT R SERT
Lanhl,
John-ga  Mary-ni hihansareta-toki, kanojo-wa
John-Nom Mary-Agent was-criticized-when, she-Top
kare-ni  kao-o  hirateuchisareta
he-Agent face-Acc was-slapped
In the above sentences, the active voice clauses “Mary criticized John”
and “he slapped her on the face” can be interpreted as having empathy
with either the subject or the object or as being neutral. The passive
clauses “John was criticized by Mary” and “she was slapped by him on the
face”, on the other hand, can be interpreted only as statements from the
viewpoint of the subject. Among the four pairs of sentences above, only
the sentences in (27) have a discrepancy of viewpoiht between the adverb-
‘ial clause and the main clause. Therefore the acceptability of (24) to (26)
and the unacceptability of (27) can be accounted for only if we apply the
Ban on Conflicting Empathy Foci also to complex sentences regarding
subordinate clause plus main clause as one sentence. Although this argu-
ment is convincing in itself, it does not help shed light on the b’c’ accept-
ability vs. a"-}-d” unacceptability. .
Secondly, Kuno {1978) points out that in a sentence whose embedded

sentence takes the form of direct speech in the D-structure level, viola-
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tion of the empathy rules on that level is more critical than that in the
S-structure level, and the balance of power between the violation in the
direct speech level and the non-violation of the rule in the S-structure
level depends on each empathy verb, e.g., kuru/iku and kureru/yaru (the
twd informal giving verbs). He gives the following sentences to illustrate
the difference in these two pairs of verbs:
(28) a. NKMAMEIZBELIIL TR 20ng, BETLH TR,
Taro-ga  boku-ni okane-o kashite-yari-tai-to
Taro-Nom I-Dat money-Acc lend-give-want-Comp
denwa-o kake-te-kita
telephone-Acc called
“Taro called me to say that he wanted to lend me money.’
b. *KORAS, FBEEIFL TRV, BEFENT TR,
Taro-ga  boku-ni okane-o  kashite-kure-tai-to
Taro-Nom I-Dat money-Acc lend-give-want-Comp
denwa-o kake-te-kita
telephone-Acc called
‘Taro called me to say that he wanted to lend me money.’
(29) a. “KERAS, PEICRVIATEVE, BEEEITTHR,
Taro-ga boku-ni aini-iki-tai-to denwa-o
Taro-Nom I-Dat  to-see-go-want-Comp telephone-Acc
kake-te-kita
called
‘Taro called me to say that he wanted to go and see me.’
b. (Y KEEAEIC R VSR EWEEE TR,
Taro-ga boku-ni aini-ki-tai-to denwa-o
Taro-NomI-Dat to-see-come-want-Comp telephone-Acc
kake-te-kita
called
‘Taro called me to say that he wanted to come and see me.’
(28b) is unacceptable because tai which can be used only for a first per-
son subject forces us to interpret the subordinate clause as direct speech

whereas kure forces an indirect speech interpretation. The sentences in
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(28) show that when kureru or yaru appears in a tai-clause, violation of
the empathy constraint results in unacceptable sentences. On the other
hand, the unacceptability of (29a) and the near acceptability of (20b)
show that with kuru and iku the judgment of acceptability can be mostly
made on the surface level (277-280).

Thirdly, Kuno (1987) examines Empathy relationships in complex
sentences using the combination of the verbs tell and hear from. According
to Kuno Zell is an unmarked verb which takes an agent in the subject posi-
tion whereas hear from is a marked verb which takes an agent in the ob-
lique case and a non-agent in the subject position; only when the empathy
relationship in both main clause and embedded clause are marked does the
sentence become unacceptable or marginal (220-222) 0

Neither of the above arguments is applicable to the b’+4¢’ combina-
tion in (16) to (19) since they do not contain the form of direct speech
in D-structure level, nor is there an inherent distinction of marked and
unmarked between the verbs come/ go or bring/ take.

Fourthly, Kuno (1987) gives the hypothesis that a “test for incon-
sistency in empathy relationships applies from left to right, and the first
empathy relationship established in a given sentence sets the tone for the
rest of the sentence” (223). If that is so b’+4-c” should be unacceptable, so
this hypothesis is also inapplicable.

Fifthly, Kuno (1987) mentions that when the agent is moved from the
subject position by passivization, it is downgraded in the Surface Struc-
ture Empathy Hierarchy and cannot receive the speaker’s empathy (229).
In order to see if there is any connection between this and the acceptabil-
ity of b’4¢’, the passive sentences made with this combination from (20),
(22) and (23) will be examined.

(30) When Hanako went for a home visit at the end of the year,
a. *the children were not taken with her.
b. *the children were not brought with her.

@31 When Hanako »'ve‘nt to Europe twenty years ago,
a. *an electric rice cooker was taken with her.

b. *an electric rice cooker was brought with her.
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(32) Although Hanako went to the library last week,
a. *the book she was supposed to return was not taken with
her.
b. *the book she was supposed to return was not brought with
her.
In the above examples both a and b are quite awkward and there seems to
be no difference in the degree of unacceptability between the take version
and the bring version. One of the native speakers commented that the
passivized matrix in these examples gives the impression that the bringing
was done by somebody other than the subject of the adverbial clause. See
the following examples:
(33) When the Smiths went to Hawaii to live,
a. their grand piano was not taken with their furniture.
b. their grand piano was not brought with their furniture.
In (33) both a and b are equally acceptable depending on the context.
Sentences like (30), which when given independently receive reactions as
being awkward, will become acceptable when a preceding sentence gives an
appropriate context, as in (34). The awkwardness of (30) seems to lie in
the structure of the sentence, i.e. the subjects of the adverbial clause and
the main clause are different and the agent is not in subject position.
When these are solved in (34), both bring and take become acceptable,
(34) When the children were small, Hanako used to take them
all with her when she went for a home visit, but this year
_ when she went home in August, they were not taken/
. brought with her.
(30), (31) and (32) can be interpreted as having marked verbs in the
main clauses because of the passive structure, but Kuno’s argument on
marked/unmarked verbs in the complex sentence cannot be applied be-
cause the when-clauses have the agent as subject. In other words, it does
not fulfill Kuno's condition cited above that only when the empathy rela-
tionship in both main clause and embedded clause are marked does the
sentence become unacceptable or marginal. .

If we interpret the verbs bring and take in sentences (30) to (32) as
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marked because they are in the passive and because the agent being moved
from the subject position is downgraded in the Surface Structure
Empathy Hierarchy and therefore cannot receive the speaker’s empathy,
as expressed in the fifth argument above, their unacceptability may be ex-
plained but it does not help solve the b’+¢’ issue.

3. Concluding remarks

This paper has investigated whether the difference in usage between
the English verbal pairs bring and fake and the Japanese verbal pairs motie-
kuru and motleiku follow the same pattern as the one between come and go
vs. kuru and tku. The overall result has been that the contrastive behavior
is equal to the come/ go and kuru/ iku set.

Further, empathy relations in comblex sentences have been studied. It
has been noticed that in Japanese when the verb kuru is used in the sub-
ordinate clause, only motiekuru (or tsuretekuru) is acceptable and with
iku only motteiku (or tsureteiku) can co-occur, whereas in English not
only the come-+ bring and go-+ take combinations but also the go bring
combination is possible although the come--take combination is unaccept-~
able. In order to find out why go and bring can co~occur but not come and
take, Kuno’s (1978 and 1987) hypotheses on empathy relations in complex
sentences have been examined. None of them, however, could give a satis-
factory explanation.

Perhaps it may be wiser at this point to leave the theoretical argu-
ment for a while and investigate the problem from a different angle, for
example, the use and misuse by Japanese learners of English of these
verbs. The area in which their mistakes converge might suggest a more

conclusive explanation of the problem.
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NOTES
1) “A Contrastive Study of Empathy in Japanese and English” in Seishin Stu-
dies, vol. # 81, July 1993. In the above paper I inadvertently omitted the Roman-~
ized transcriptions and the glosses for the Japanese sentences. They are given
in the appendix to this paper.
2) The abbreviations used in this paper are as follows:

Nom: nominative Loc: location

Gen: genitive Comp: complementizer
Dat: dative Conj: conjunction

Acc: accusative Neg: negative

Top: topic Q: question

3) Another native speaker has said that the choice between bring and take has
nothing to do with tense, but rather with the place one imagines oneself to be,
and that, to him, take seems more objective. | take the side that tense has some
relation to the choice of the verbs, and if lake is more objective than bring the
two opinions do not contradict each other but rather strengthen each other in
the following sense: In general, a sentence in the past tense seems more objec-
tive than the one in the present in that it has more distance in time from the
occurrence of the event stated. In other words, it is easier to empathize with
the speaker in a sentence in the present tense than in the past tense. There-
fore the intuition that says lake is more objective than bring fortifies the
appropriateness of the intuition that prefers take in the past tense.

4) The word “marked” is used by Kuno in the sense of intentional and “un-
marked” as unintentional; in other words if the agent is the subject and the
goal is the object, the sentence is unmarked.
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APPENDIX
In my previous paper “A Contrastive Study of Empathy in Japanese and Eng-
lish”, which is Part 1 of the present paper, the Romanized transcriptions of the

Japanese sentences were not given. Here I will provide them with the minimum

gloss.

(1) a'. *moshimoshi ima Shibuya-ni irundakedo ima-kara kitemo
hello - now Shibuya-Loc be-but now-from come
tidesuka
all-right-Q-marker

b’. moshimoshi ima Shibuya-ni irundakedo ima-kara ittemo
hello now Shibuya-Loc be-but now-from go
iidesuka
all-right-Q-marker

(2) a'. *hai, ima kimasu
yes, now come

b’. hai, ima ikimasu.
yes, now go

(3) a’. *haitte-kite iidesu-ka
enter-come all-right-Q-marker

b’. haitte-itte iidesu-ka
enter-go  all-right-Q-marker

(6) a. Taro-ga kinou koko-ni  kita
Taro-Nom yesterday here-Goal came

b. *Tarc-ga kinou koko-ni  itta
Taro-Nom yesterday here-Goal went

(7) a *Taro-wa kinou koko-kara  shikenjou-ni kita
Taro-Nom yesterday here-Source examination-hall-Goal came

b. Taro-wa kinou koko-kara  shikenjou-ni itta
Taro-Nom yesterday here-Source examination-hall-Goal went

(8) gakkou-ni  iku-to, Hanako-ga kite-ita
school-Goal go-when Hanako-Nom come-was-there

(9) ima-kara sugu boku-no ie-ni itte-kudasai
now-from right-away I-Gen house-Goal go-please

(10) ima-kara sugu boku-no ie-ni kite-kudasai
now-from right-away I-Gen house-Goal come-please

(11) a. kimi raigetsu-mo Fukuoka-ni  kuru-no-kai

- you next-month-too Fukuoka-Goal come-Nominalizer—-Q-marker

b. kimi raigetsu-mo Fukuoka-ni  iku-no-kai
you next-month-too Fukuoka-Goal go-Nominalizer-Q-marker

(12) a. nanda kimi,Fukuoka-ni itte-ita-no-ka
oh you, Fukuoka-Goal go-was-Nominalizer-Q-marker
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(13)

(19

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(16)
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b.

C.

o

d

kimi,itsu-kara Fukuoka-ni  itte-iru-n-dai
you, when-since Fukuoka-Goal go-be-Nominalizer-Q-marker
kimi, maitsuki Fukuoka-ni  iku-koto-ni
you, every-month Fukuoka-Goal go-Comp-as
natteiru-no-kai
arranged-Nominalizer-Q-marker
kimi ashita  nanji-ni kaisha-ni  kimasu-ka
you tomorrow what-time-Time office-Goal come-Q-marker
uchi-no mususme-ga otaku-ni itte-imasu-ka
we-Gen daughter-Nom your-house-Goal go-be-Q-marker
*uchi-no musume-ga  otaku-ni kite-imasu-ka
we-Gen daughter-Nom your-house-Goal come-be-Q-marker
*dare-ga tazuneteittemo, ie-ni irete-wa’  damedesuyo
who-Nom go-and-visit, house-Goal take-in-Top do-not
dare-ga tazunetekitemo, ie-ni irete-wa damedesuyo
who-Nom come-and-visit, house-Goal take-in-Top do-not
*Taro-ga kita-toki, kimi-wa ie-ni inakatta
Taro-Nom came-when, you-Top house~Loc be-Neg-Past
Taro-ga itta-toki, kimi-wa ie-ni inakatta
Taro-Nom went-when, you-Top house-Loc be-Neg-Past
Taro-ga kita-toki, kimi-wa boku-ni sugu  denwa-suru
Taro-Nom came-when, you-Top I-Dat  at-once telephone-do
beki-datta
should-be-Past
Taro-ga itta-toki, kimi-wa boku-ni sugu  denwa-suru
Taro-Nom went-when, you-Top I-Dat  at-once telephone-do
beki-datta
should-be-Past
Taro-ga Hanako-ni aini kita
Taro-Nom Hanako-Dat to-see came
Taro-ga Hanako-ni ainti itta
Taro-Nom Hanako-Dat to-see went
*Taro-ga Hanako-no ie-o tazunetekita hi-wa, choudo
Taro-Nom Hanako-Gen house-Ace came-to-visit day-Top, just
Hanako-ga Taro-no ie-ni kita hi deatta
Hanako-Nom Taro-Gen house-Goal came day was -
Taro-ga Hanako-no ie-o tazuneteitta hi-wa, - choudo
Taro-Nom Hanako-Gen house-Acc went-to-visit day-Top, just
Hanako-ga Taro-no ie-ni - itta hi deatta.
Hanako-Nom Taro-Gen house-Goal went day was
*Taro-ga kita-toki, kimi-wa ie-ni ita-noni
Taro-Nom came-when, you-Top house-Loc be-Past-although
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(20)
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(22)

(23)
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irusuotsukatta

pretended-to-be-out

Taro-ga itta-toki, kimi-wa ie-ni ita-noni
Taro-Nom went-when, you-Top house-Loc be-Past-although
irusuotsukatta

pretended-to-be-out

*Taro-ga kita-toki, kimi-wa ie-ni iru-beki-datta
Taro-Nom came-when, you-Top house-Loc be-should-Past
Taro-ga itta-toki, kimi-wa ie-ni iru-beki-datta

Taro-Nom went-when, you-Top house-Loc be-should-Past
*imasakki iriguchi-de John-ni attara, atode kimi-no jimusho-ni
just-now entrance~Loc John-Dat met, .later you-Gen office-Goal
kuru-to itteita
come-Comp was-saying
imasakki iriguchi-de John-ni attara, atode kimi-no jimusho-ni
just-now entrance-Loc John-Dat met, later you-Gen office-Goal
iku-to itteita
go~Comp was-saying
*imasakki iriguchi-de  John-ni attara, atode sensei-no
just-now entrance-Loc John-Dat met, later professor-Gen
tokoro-e  kuru-to itteita
place-Goal come-Comp was-saying
imsakki iriguchi-de John-ni attara, atode sensei-no
just-now entrance-Loc John-Dat met, later professor-Gen
tokoro-e - iku-to itteita
place-Goal go-Comp was-saying

* . . . . . .
. “kyonenno kurisumasu-ni anata-no otaku-ni  kita-toki-ni

last-year's Christmas-Time you-Gen house-Goal came-when-Time
itadaita wain-no aji-ga wasureraremasen
had wine-Gen taste-Nom cannot-forget
kyonenno kurisumasu-ni anata-no otaku-ni itta-toki-ni
last-year's Christmas-Time you-Gen house-Goal went-when-Time
itadaita wain-no aji-ga wasureraremasen
had wine-Gen taste-Nom cannot-forget

* nikagetsu-mae-ni anata-no nouen-ni  kita-toki-ni itadaita
two-months-ago-Time you-Gen farm-Goal came-when-Time received
shikuramen-no hachi-wa mada mankai-desu
cyclamen-Gen pot-Top still full-bloom-be
nikagetsu-mae-ni anata-no nouen-ni itta-toki-ni itadaita
two-months-ago-Time you-Gen farm-Goal went-when-Time received
shikuramen-no hachi-wa mada mankai-desu
cyclamen-Gen pot-Top still full-bloom-be
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(24)

(26)

(27)
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a.

*juunen-mae-ni furansu-de anata-ni oaishini kita toki-no,

ten-years-ago France-Loc you-Dat to-see came at-the-time
anata-no ohanashi-ni kanmei-o-ukemashita

you-Gen talk-by was-impressed

juunen-mae-ni furansu-de anata-ni oaishini itta toki-no
ten-years-ago France-Loc you-Dat to-see went at-the-time
anata-no ohanashi-ni kanmei-o-ukemashita

you-Gen talk-by was-impressed

*sensei-wa  senshun John-ni taishite okotte-imashita, nazenara
teacher-Top last-week John-Dat at was-angry, because
kare-wa maniauyouni gakkou-ni kite-inakatta-kara desu

he-Top on-time school-Goal come-be-Neg-Past-for be
sensei-wa  senshuu John-ni taishite okotte-imashita, nazenara
teacher-Top last-week John-Dat at was-angry, because
kare-wa maniauyouni gakkou-ni itte-inakatta-kara desu
he-Top on-time school-Goal go-be-Neg-Past-for be

a. *John-wa senshun gakkou-ni maniauyouni kite-inakatta-to

John-Top last-week school-Goal on-time come-be-Neg-Past-Comp
sensei-ni shikarareta

teacher-Agent was-scolded

John-wa senshuu gakkou-ni maniauyouni itte-inakatta-to
John-Top last-week school-Goal on-time go-be-Neg-Past-Comp
sensei-ni shikarareta

teacher-Agent was-scolded



